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The article considers the concepts of a family, the marital relations and the strategies of self-presentation. The analysis of marital
relations in the Russian family by the method of objective pragmalinguistic experiment for the research of the processes which
occur inside the family is described in the article. That will allow determining the possible reasons of recent family‘s crisis and
finding the optimal solutions of existing problems.
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Duino0rnyecKne HayKu

B cmamve, nocssiwyennou npobreme nepeeooa umer coOCMBEHHBIX, ONUCAHA 0CODAsl POlb AHMPONOHUMOS 8 GO C-
co30anuy UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKOL KAPMUHBL MUPA U NOKA3AHbL 803MONCHOCMU UX COOMEEMCMBUL 8 AH2NUU-
ckom asvike. Hccneoosanue, nocmpoennoe na mamepuane npouzgeedenus H. B. ['ozons «Mepmevie Oywiuy, Oe-
MOHCmpUpyem cmpyKmypHO-ceManmuieckue 0cobeHHocmu aumpononumog 1 oeons u cneyuuxy ux nepeeodos
M. Jowc. Xocapmom u b. I'. I'epnu.
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AHTPOIIOHUMBI H. B. I'OT'OJIS1: .
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUM U ITEPEBOJJYECKHUI ACIIEKTHI

B coBpeMeHHOM S3bIKO3HAHWHU OOJIBIIIOE BHUMAHHE YIENAETCS M3YYCHHIO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, OJHHUM
13 Ba)KHEHIINX acIeKTOB KOTOPOTO SIBJIETCS JUTEpaTypHasi OHOMACTHKa, MCCIEAYIOIIas HMeHa COOCTBEHHbIE B KOH-
TEKCTE XyA0)KECTBEHHOH pedH.

Kak u3BecTHO, OHOMacTH4eCKas JIEKCUKA — 3TO OJHA U3 OTJIMYMUTENBHBIX XapaKTePUCTUK UAMOCTUIS MHCATENs,
rJie JTMYHbIe UMEHa COOCTBEHHBIE, NPO3BUINA MM (haMUIIMHU TPEICTaBIIOT COOOH LIEHHBIH KOMIIOHEHT B CUCTEME
CPECTB XY/I0’KECTBEHHON BBIPA3UTENBLHOCTH. VIMEHHO B OHOMAacTHkKe Haubosee SpKO MPOSBIISIETCS SI3bIKOBAS JIMY-
HOCTH aBTOPA, T.K. JUI PEan3allMi KOHKPETHBIX TBOPYECKMX 33/1a4 (OTPaK€HHsI CBOMX IPEICTAaBICHHH 00 OKpy-
JKAIOIIEM MHpE, CO3JaHMs OMPEeAETICHHOW aTMoc(hephl WIN YHUKAJIbHOTO 00pa3a, KOTOPBIA OyIeT CIy>KHUTh OHOp-
HBIM 3JIEMEHTOM WHAWBUIYAIBHO-aBTOPCKON KapTUHBI MHpA), aBTOp OTOMPAET MMsI COOCTBEHHOE C 0CO0OM TIma-
TENbHOCTBI0. TakuM 00pa3oM, B XyZ0KECTBEHHOM MPOM3BEACHUH aBTOP 3a4acTyl0 HE IIPOCTO MPEJICTABISAET YUTA-
TN ACHCTBYIOIIEE JIUIO, @ BO3ACHCTBYET Ha YATATENS C MIOMOIIBIO Ha3BIBHOTO CJIOBAa. B CBA3M C TeM, 4TO B paM-
Kax XyIO’KECTBEHHOTO NMPOU3BEICHUS OHOMACTHYECKas JEKCHKa CIIOCOOHA OJHOBPEMEHHO BBIONHATH HECKOIBKO
(yHKIMH: HOMHHATUBHYIO, XapaKTePU3YIONIYI0, ICTETHUECKYIO MM MIPOBYIO U T.1. [3], MOXKHO YTBEpXKIaTh, YTO
UMl COOCTBEHHOE MOXKET OBITh OTHECEHO K HanOosee crnenupuIeckuM JIEMEHTaM XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa.

B Hacrosiee BpeMsi cymiecTByeT 00JIbIIOe KOJIMYECTBO paboT 1o oHoMactuke [1; 4; 8; 10], oqHako akTyalbHBIM
OCTaeTCsl BOIIPOC NEPEBO/Ia OHOMACTHIECKOW JISKCHKH, IPUHUMAsi BO BHUMAHHE €€ MHOTO3HaYHOCTh M ITOJU(PYHK-
LUOHAJIBHOCTD B XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.
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Tak, Hanpumep, B xynoxxecrBeHHOM mupe H. B. ['orosist ocoboe MecTo u posb 0TBeAeHa aHTPOIIOHUMaM, o0pa-
3yroIUM 0co0yl0 MHOTOIUIAaHOBYIO cucteMy. AHTpornonnMmbl H. B. T'orosist HecyT SpKo BBIp@KEHHYIO CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky ¥ UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B PACKPBITUH HACHHOTO 3aMbICIIa.

B nmosme «MepTBble OyIIm» aBTOP HCIONIB3YET CIIOCOOBI PYCCKOTO TPAAWIMOHHOTO MMEHOBAHHMS, NPH 3TOM
HNMEHa, KOTOpbIe aeT ['oroap cBOMM NEpcOHa)kaM, 4acTO SBISIOTCS MX OCHOBHOM XapaKTEpHCTHKOH, KOTopas J0-
MIOJTHACTCS. U MOATBEPIKIACTCS NEHCTBUAMH U MOBEJICHUEM CaMUX repoeB. MHOTOMIaHOBOCTh aHTPOIIOHIMHUYECKOH
CHUCTEMBI PEANIN3YETCS B IPOU3BEAECHUU SIPKO U HAIISIIHO: eTeH, ciyT U KpecThsiH H. B. ['orons Ha3piBaeT, ucnosns-
3ys OHOCJIOBHYIO MOJIENIb IMEHOBAHNUS: CBIHOBbS MaHMIIOBAa HOCST UMEHA «OTYACTH Ha IpedecKuid MaHep» (Pemu-
CmMoK0C, AnKuo); CIlyr, TBOPOBBIE U KPECThSHE COTIACHO TEHJEHIMSAM MMeHoBaHMs XIX Beka Tarkke Ha3bIBAIOTCS
nipu oMoty JmaHoro umenu (Cenugan, Ioppupuii, @emunvs, [lenazes, 0501 Mumsil, 0s0s Munsii, Maspa, Muxeil,
Tpucopuii, Kanumonuna, Ilempywra w T.1.). AHTPOIIOHUMBI, BKIIIOYAIONIUE JBA 3JCMEHTA (MM U (aMUJIHS ITU
UMsSI M OTYECTBO), UCIONB3YIOTCS Ui 00O3HAYCHUS Kak Jofed u3 Haponaa (Eruzasemv Bopobeu, Hean Koneco,
Epewmeii Kopsikun, Hukuma Borokuma, Anmon Borokuma v T.71.), TaK 1 YAHOBHUKOB/TIOMENMKOB, KOTOPBIE B CHITY
CBOEH 3HAYMMOCTH 4aCTO UMEHYIOTCS 110 HIMEHHU-OTYECTBY, YTO HEBO3MOXKHO B OTHOIICHHH KPECThSIHUHA WIIH CITyTH
(Muxaun Ceménosuu, Hacmacwva Ilemposnua, Ilasen Heanosuy n 1.1.). Y ['0r0ois MOKHO BCTPETUTH M TPEXCIOBHYIO
MOJIeNTb UMCHOBAHHUSA (MMs, 0T9ecTBO, hammnst) ([lasen Heanosuu Yuuuxos).

HecMmotps Ha 1O, uTo H. B. T'orosp yamie Bcero uCnoiab3yeT TPaJIULUOHHBIE U1l PYCCKOTO SI3bIKa MOJAEIN HMeE-
HOBaHMS, €r0 aBTOPCKHUN CTHJIb MPEACTAaBIACTCS yHUKaIbHBIM. Co31aBasi CBOM MHp, OH CKPYILYJIE3HO MOAOMpaeT
MMEHa IS TTIABHBIX T'€pOeB, 4acTo IMpHOerast K CO3AaHHIO «TOBOPSIINX» UMCEH, NAIOMNX Ty WIN HHYIO OIEHKY Te-
POSIM M UX INOBEACHHIO/TIOCTYNKaM. Tak, Uil CO31aHUs HPOHUIECKOTo 00pa3a MOMEIINKOB aBTOp IpeIaraeT uMe-
Ha, KOTOPBIE C CaMOT0 Hayaja XapaKTepU3yIOT STHX I'epOeB C HEeraTHBHOW cTopoHbl (Manunos, Hozopés, Cobaxe-
euy, Xapnaxun, Tpenaxun). HacTo 3TH UMEHA YIIOAOOJISIOT TepoeB KUBOTHBIM U BemaM (Hacmacws [lempoena Ko-
pobouxa, Hean Koneco, Koposuii Kupnuu, Heysasicaii-Kopvimo, Enuzasema Bopobeii, boopos, Ceunvum), 4TO
(dbopMupyeT y uuTaTess OnpeesieHHOe OTHOIIEHHE K TIePCOHaKaM M OMKMCBIBAEMBIM cUTyarusM. «B damunusax ero
repoeB OOBIYHO COJICPIKUTCS JIMIIb HAMEK, a He MOJIHas XapakTepuctuka. JIankuH-TAnKuH (pa3sroBOpHOE) — TSII-JISAIL
Manwunos — MauuTh. CobakeBuY — cobaka. XIecTakoB — xyectarby [9, c. 190].

Kpome toro, nmena nureparypHbix nepcoHaxeid H. B. I'oronst MoryT ObITh CO3BYYHBI C HMEHAMH H3BECTHBIX
HCTOPHICCKIX/MU(OIOTHICCKUX TIepcoHaker (Demucmornroc M Ankuo), HaMeKas Ha OCOOCHHOCTH TOBEICHUS H
XapakTepa repoes, Ha3BaBIIMM CBOMX JIETEH MOJOOHBIM 00pa3oM.

«¥OBenupHas TOYHOCTh, ¢ KOTOPOU AaeT uMmeHa cBouM reposm H. B. I'orons, Bocxumaer u yausiser. CioBec-
HBII OOJIMK OHMMa OTKpBIBAaeT JAJEKHe MOCIEACTBUS B Cyap0e ero obmamarens, Mapkupys xapakrtep. Mmena co0-
CTBEHHBIE, SBJISACH BAKHBIM CTHIICOOPA3yIOIINM 3JIEMEHTOM TEKCTa, OPraHU3YIOT HH(YOPMALMOHHOE ITPOCTPAHCTBO
XYI0KECTBEHHOTO NMPOu3BeAeHUu» [6, c. 292].

Takum o6pazom, B npousBerennn H. B. T'oroist aHTpONIOHUMEI TECHO CBSI3aHBI C TEMAaTHKON MPOU3BEACHUSI U
HMEIOT 0CO0YI0 AMOIMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKy, KOTOpasi BayKHA JJIS TIOHUMaHUs KOHLEIIINH TIPOU3Bee-
HUS. B cBsI3U ¢ 3THM BO3HMKAET BONPOC OTHOCUTEIHFHO BO3MOXKHOCTH TI€pejaur TITyOMHHOTO 3HAUEHHsI aHTPOIIOHHU-
moB H. B. T'oroiist npu nepeBojie Ha UHOCTPAHHBIN SA3BIK.

B Hacrosiiee BpeMsi CyIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMIECTBO paboT Mo mpobiiemMe IepeBo/ia UMEeH COOCTBEeHHBIX [4; 5; 7],
B KOTOPBIX BBIJEISIETCS Sl PEKOMEHYEMBIX MEPEBOIUYECKUX MPUEMOB: CPEN HUX MPAHCKPUNYUSL, MPAHCAUmMepa-
yus, karbkuposanue M 3amenda. OJJHAKO B XyJ0>KECTBEHHOM II€PEBO/IE TPOIIECC NTEPEBOIa MOXKET OBITh 3aTPyHEH U3-
32 OTMEUCHHOH BHIIIE MOIM(YHKIMOHAIFHOCTH HWMEH COOCTBEHHBIX. OUEBHIHO, YTO MEPEBOJ| AHTPOIIOHUMOB
H. B. I'orosist mpeacTaBisieT co0OM CIOXKHYIO 3a/1ady, T.K. I 3TOr0 HEOOXOJMMO COBEPIICHHOE BIIAJICHHUE PYCCKUM
SI36IKOM, TIOHUMaHHE aBTOPCKOM KOHLETIIIMH, YTO HEOOXOMMO ISl PEIICHHUs TpoOIeMbl BEIOOpa aIeKBaTHBIX CPEICTB
MIepeBOIa aHTPOTIOHUMOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX IPEICTABIISIOT COOOH «TOBOPAIINE)» NMEHA COOCTBEHHBIE.

Iloama «MepTBble LyIIN» BbI3BaIa OIPOMHBIN HHTEPEC CO CTOPOHBI UCCIIE0BATENIEH U IIEPEBOTUHUKOB; KaK pE3yJIbTaT
CYIIIECTBYET HECKOJIBKO TTEPEBOIOB 3TOTO MPOM3BEACHNS Ha aHIVIMHCKHI S3bIK. B kKauecTBe MaTepmana Ui HCCIENOBa-
HUs1 OB BBIOpAHBI JBa NEPEeBO/Ia, BhINONIHEHHbIE 1) Oputanckum nepeBourkoM 1. Jlx. Xoraptom B 1915 1. [12] (onun
13 MEepBBIX NepeBOZoB «MepTBBIX AyID» Ha aHTIMHCKUH s3bIK) U 2) aMmepukaHckuM nepeBogunkoM b. I'. I'epum [11]
B 1942 r. (mo oOmemMy NpU3HAHKIO, OJIMH U3 HauOoJiee YCHEHIHbIX MEePeBOJIOB NPOM3BENCHHS HAa aHTIIMHACKUI S3BIK).
Harmre#t ocHOBHOH 11eN1b10 SIBIISIETCS aHATIM3 0coOeHHOCTel nepenaun antporionnmoB H. B. Torost npu nepeBoe.

Kak yxe paHee ObUIO OTMEUYEHO, IEPEBOJ] UMEH COOCTBEHHBIX OOBIYHO HE MPENCTaBIAET 0COOOH TPYJHOCTH,
T.K. X CJIEAyeT CKOpee TPAaHCKpUOMpOBATh M TpaHCIUTEpUpOBaTh. OIHAKO B CIIydae «TOBOPSIIETO» aHTPOIOHHMA
BO3HHUKAIOT BOIIPOCHI OTHOCHTEIIFHO €ro NepeBoAMMOCTH. I10CMOTpHM, YTO MpeuiararoT aBTOphl IEPEBOAOB IS pe-
LIEHHs TPOOJIEMBI TIEPEBO/IAa AaHTPOTIOHUMOB [ orours.

B mpumepax (1-8) A. [x. Xorapr u b. I'. ['epHr npenMyIiecTBEeHHO MCHOJB3YIOT MPAKTUYECKYIO TPAHCKPHII-
IO, BOCCO3/1aBasi 3By4aHNE HUCXOMAHBIX UMEH COOCTBEHHBIX, IIPH 3TOM MOXKHO OTMETHTBH, YTO B IpuMepax (5-8) ot1-
MEYal0TCsl HEKOTOPBIE PAa3Nyus B Mepeaade Kak IMIaCHbIX, TaK M COTIIACHBIX; OYeBUAHO Takxke, 9To b. I'. I'epan He-
CKOJIBKO TOYHEE BOCIIPOM3BOIUT HCXOIHBIEC CJI0Ba U OoJiee OJIM30K K OpUTHHAIBHOMY 3BydaHHIO [ 'oroms (3a uckimio-
yeHneM (4), e HabmogaeTcs omuoKka B TPAaHCKpUOUPOBaHWHU aHTponioHuMa Khapakin).

e.g. (1) Petrushka (Xorapt) — Petrushka (I'epun) — Ilempywxa (I'oronw); (2) Nozdrev (Xorapt) — Nozdrev
(T'epan) — Hoszdpés (I'oromn); (3) Selifan (Xorapt) — Selifan (I'epun) — Cenughan (I'oronw); (4) Bobrov, Svinin,
Kanapatiev, Kharpakin, Trepakin, Plieshakov (Xorapt) — Bobrov, Svinin, Kanapatiev, Khapakin, Trepakin,
Plieshakov (I'epun) — bobpos, Ceunvun, Kananamwes, Xapnaxun, Tpenaxum, IInewaxos (I'oronb); (5) Pelagea
(Xorapt) — Pelageia (I'epuan) — Ilenazes (I'orons); (6) Porphyri (Xorapt) — Porfirii (I'epan) — Iopgupuii (I'orons);
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(7) Plushkin (Xorapt) — Pliushkin (I'epuan) — Ilnrowkun (Forons); (8) Nastasia Petrovna Korobotchka (Xorapt) —
Nastasia Petrovna Korobochka (I'epun) — Hacmacws [lemposna Kopobouka (I'oroins) u T.11.

Kak u3BecTHO, B aHTIIMIICKOM SI3bIKE TPaMMaTHYECKasl KaTerOpusl pojia OTCYTCTBYET, B PyCCKOM K€ JJaHHasl KaTero-
pysi OOBIYHO TPOSIBISIETCS] B UMEHAX, OTYECTBAX M (haMmIusix. B CBSA3M ¢ 9TUM MHTEpECHBI IPUMEPBI, KOTOPHIE CBUJIE-
TENBCTBYIOT O CYILECTBEHHBIX Pa3HOTIIACHAX B CIIOCO0aX MEepeaadn PyCCKUX JKCHCKUX (pamMuinii Ha aHTTTHHCKHHN S3bIK.
Tak, B nepeBoze /1. Jlx. Xorapra cynpyra ManunoBa npencrasiena kak Madame Manilov (ipu 3ToM o0pariaer Ha
ce0s1 BHUMaHIE TUTYJIBHOE TPIIIOKEHUE Ha (paHITy3cKuii MaHep Madame u 0TCYyTCTBHE MOP(OIOTHIECKOTO ITOKa3a-
Tenst J)keHCKoro pozaa y ¢amunun); y b. I'. T'epau — ato Mrs. Manilova, T.e. IepeBOAYHK HE TOJBKO COXpaHSIET GopMy
KEHCKOTO PO/ia, HO ¥ C TIOMOIIBIO TUTYIIFHOTO TIPIJIOKEHU Mrs. 0003HaYaeT MOJ ¥ CEMEHHBIN CTaTyc reponHu. Ko-
pobouxa Hacmacwes Ilemposna nipenctaenena [l. Jxx. Xoraptom kak Madame Korobotchka w Nastasia Petrovna,
y b. I'. 'epru — 310 Nastasia Petrovna u ipocto Korobochka, T.e. IepeBOTIHK, CIIOBHO OTKa3bIBas € B YBaXKUTCIHHOM
OTHOILICHHH, MO00HO ['0roito, UCIoNB3yeT aHTPOIIOHUM KaK CPEACTBO 00pa3HOM XapaKTepPUCTHKU TepOMHH, 0coboe
CPEACTBO THUMH3AIMH ITepcoHaXka. B cBsa3m ¢ atuM mpeacrapisgercs, uro b. I'. ['eprn yaaerca 6onee BHIMATENbHOE U
TOYHOE MPOYTEHHE KOHIETIINK Tpor3BeieHust [ orosst; mpumepsl (9-10) moaTBEp)KAAIOT TAHHYIO TOUYKY 3PEHHSI.

e.g. (9) «And what of his wife?» queried Madame Manilov. «Is she not a most gracious personality?» [12] —
«Well, now, and what is your opinion of the Chief of Police‘s wife?» added Mrs. Manilova. «A most pleasing
woman, isn‘t she?» [11] / «Hy, a xakoro BeI MHEHHS O jKeHe monuneiimericrepa? — nmpubasmina Manunosa. — He mpas-
Ja M, penntode3Has xkenmuna?y [2, ¢. 362]; (10) «After all, did Madame Korobotchka stand so very low in the scale
of human perfection?» [12] / «Come now, does Korobochka really stand so low on the infinite ladder that leads hu-
manity to perfection?» [11] — «MoskeT ObITh, CTAaHEIIb JaXKe TyMaTh: Jia MOJIHO, TOYHO Ju Kopobouka CTOUT TaK HU3-
KO Ha OECKOHEYHOM JISCTHUIIE YeTIOBEYECKOTO COBEPIICHCTBOBAHUA?» [2, ¢. 385-386] (videnero asmopom — J1. M.).

B psne coyuaes Ui nepenady «roBOpsIIUX» aHTpoNoHUMOB b. I'. I'epHU Hcnonb3yeT B JONOJHEHUE K IPAKTH-
YeCKOH TPAaHCKPHIIIUU IEPEBOAYCCKI KOMMEHTapWi, KOTOPHI OOBIYHO MPHUBOAUTCS B BuAe CHOCOK (11-14),
TO, K ueMy npaktudecku He npuoderaet . JIx. Xorapt, 3a uckmouenuem (15).

e.g. (11) «Korobochka means little box‘» [12] (KopoGouka o3HadaeT «ManeHbKast KOpoOKay) (30ecy u danee ne-
pesoo asmopa — /]. M.); (12) «Manilov is based on the Russian word meaning _to beckon, lure, attract®; Sobakevich is
derived from sobaka (dog); and Nozdrev, a character who appears below, gets his name from nozdria (nostril)» [11]
(MaHuoB 00pa30BaHO OT PYCCKOIO CIIOBA «MAaHHUTh, 3aBJICKATh, IIPUBJICKaTh», COOaKeBUY 00Pa30BaHO OT «COOAKay,
a Hos3mpes, mepcoHax, MOSBISIIONIMICS Jajiee B IIPOM3BEACHHWH, IIOMYYacT CBOE HMS OT CJIOBA «HO3IP»);
(13) «Bobrov from ‘beaver, Svinin from ‘pig‘, Kanapatiev suggests ‘caulk, Khapakin suggests ‘snore‘, Trepakin
from ‘peasant dance‘, Pleshakov from ‘bald spot‘» [Tam xe] (boOpoB oT «000p», CBUHBHH OT «CBHHBSY», KaHamaTs-
€B IPEAIoNaraeT «KOHOIATUThY, XapIakuH MPEIIoaraeT «XpaneTb», TpenakuH OT «CelbCKUil TaHneny, [lnemakos
oT «wienby); (14) «Blokhin from _flea‘; Pochitaev from _honor, respect‘; Mylnoi from _soapy*‘; and Cheprakov from
_saddlecloth‘» (bioxun ot «0oxa», [lounTaeB OT «4eCTh, yBaXKECHUE», MBUILHON OT «MBLIbHBINY), UenpakoB OT «4e-
mpak»); [Tam xe] (15) «The names Kariakin and Volokita might, perhaps, be translated as _Gallant* and _Loafer‘» [12]
(Mmena Kapsixue 1 Bonokurta, BO3MOKHO, MOTYT OBITh TIEPEBEICHBI KAaK «TaJJAHTHBINY M «Oe37eTBHUKY).

B psne cinyuaes b. I'. 'epHu ucnoiip3yer NpakTUYECKYO TPAHCKPUIILUIO KAK KOMIIOHEHT CMEIIAHHOIO IIEPEBO-
Jla Mapajuie]bHO ¢ KanbkupoBaHueM (16-19), gero ne Habmomaercs B mepesone M. k. Xorapra (kpome TOTO,
y [. Ix. Xorapra B (17) ommbka B TpaHCKPUOHPOBAHNH).

e.g. (16) Peter Saveliev Neuvazhai Korito, Korovi Kirpitch, Ivan Koleso (Xorapt) — Petr Saveliev Neuvazhai
Koryto (No-Respect-for-the-Pig-Trough), Korovii Kirpich (Cow-Dung Brick), Ivan Koleso (John the Wheel)
(Tepun) — Ilemp Casenves Heysaoicaii-kopwimo, Koposuii kupnuu, Koneco Hean (I'oroms); (17) Grigori Goiezhai-
ne-Doiedesh (Xorapt) — Grigorii Doezhai-ne-Doedesh (Try-to-get-there-but-you-won ‘t) (I'epun) — I pueopuii /lo-
e3orcaii-He-0oedewn (I'oronb); (18) Elizabeta Vorobei (Xorapt) — Elizaveta Sparrow (I'epan) — Enuszasema Bopobeti
(Torounb); (19) Stepan Probka (Xoraprt) — Stepan the Cork (I'epun) — Cmenan IIpobxa (I'orons).

B (20-21) oba mepeBoquMKa MPEAIaraoT ABa Pa3IMIHBIX BAPHAHTA IS «TPEICCKIX)» UMEH ChIHOBel MaHunosa. Tak,
B (20) 1. [x. XorapT BMECTO MUCHOJIb30BaHMUSI TPAJUIIMOHHOTO COOTBETCTBUS Themistocles (MMst N3BeCTHOTO ahMHCKOTO
TIOJIKOBO/IIIA) MPE/UIaraeT NCKa)KeHHbBIH BapHaHT 3TOTO UMEHH, COOTHOCS €ro ¢ MCXOIHBIM aHTPOHOHMMOM [ oroJs, uTo,
0€3yCJIOBHO, MO3BOJISIET COXPAHUTh OPUTMHAIBHBIN KOMUUecKHi 3 ekt 3Toro nMenu. He MeHbllero BHUMaHUs 3acity-
xuBaer BapuanT b. I'. ['epHu, KoTOpOMY Takxke yaaeTcs COXpaHUTh OPUTHHAIBHOE 3By4aHHe STOTO aHTPOIIOHMMA B aH-
THHCKOM si3b1ke. B (21) ['epHU NpUBOAUT TPaaMITIOHHOE TSl aHTJIMICKOTO SI3BIKA COOTBETCTBHUE Alcides, B TO BpeMs Kak
. JIx. XorapT UCHOJIBb3yeT NPAKTUYECKYIO TPAaHCKPHIILIUIO, KOTOPAsi TOYHO BOCTIPOM3BOIUT (hOHETHYECKYIO (opMy OpH-
THHAJIBHOTO CJI0Ba. B 3TOM citydae BhIOpaHHbIE TIPUEMbI, OTINYHBIE 110 CBOCH CYTH, IOMYCTHMBI U TIOHSTHBL.

e.g. (20) Themistocleus (Xorapt) — Themistoclius (I'epun) — @emucmoxnioc (I'oroms); (21) Alkid (Xorapt) —
Alcides (I'epuan) — Anxuo (I'oronb).

He menee untepecen mia ananusa (22), rae . [x. XorapT, pacno3HaB rpedeckue KOpHH UMeHHn Peodyius,
IpeyIaraeT TPaAULIHUOHHBINA SKBUBANEHT Theodulia, TeM caMbIM cO37aBas KOMHUYECKYI0 KOMOMHAIIMIO TPEYECKOTO
HUMEHH U pycckoro otuecTBa (cM. 20-21), B To Bpems kak b. I'. ['epHH Hcnonb3yeT NpakTHUECKYIO TPAHCKPHUIIIHIO,
HO, Kak ¥ B (21), 7aHHBIN BapHaHT IPEACTABISIETCS TOMYyCTHMBIM.

e.g. (22) Theodulia Ivanovna (Xorapr) — Feodulia Ivanovna (I'epun) — @eodynus Hsanosna (I'orons).

B (23-24) pycckue nvena «llaBem» u «Muxamwn» 3amersiotes Jl. k. XoraproM Ha aHMmiicKie cooTBeTcTBUs. Oni-
HaKo, BHIOMpasi MEX/y METOJIOM TPAHCIIO3UIIMK M METO/IOM NPAKTHYECKON TPAHCKPUIILIMH, aBTOP II€PEBOIa COBEPIIAET
MIEPEBOTUECKYIO OIIHOKY, HCIIOJIb3Ys STUMOJIOTHYECKH POJICTBEHHOE CIIOBO HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE, T.K. B JJAHHOM Cllydae
TEKCTY TIPUIAeTCsl IONOJIHUTEINbHAs OKpPacKa, He COOTHOCSIIAsCS C ONMCHIBAEMON B pOMaHe JIeHCTBUTEIBHOCTBIO. B 0T-
smawe ot [l Jx. Xorapra, b. I'. I'epan npuGeraet k pekoMeHIyeMol B JAHHOM CITy4dae MPAaKTHIECKOIN TPAHCKPHITITHH.
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e.g. (23) Paul Ivanovitch Chichikov (Xorapt) — Pavel Ivanovich Chichikov (Iepuan) — Ilasen Heanosuu Yuuuros
(Toronw); (24) Michael Semenovitch Sobakevitch (Xorapt) — Mikhail Semionovich Sobakevich (I'epan) — Muxaun
Cemenosuy Cobaxesuy (I'oromn).

IloaBoas UTOT, MOKHO OTMETHUTH CIEAYIOLIEE: U3 IBYX MPEACTAaBIECHHBIX epeBoJoB nepesoA b. I'. I'epuu sBns-
eTcst OoJiee TOYHBIM M aJCKBATHBIM, 3TO OOBSCHAETCS TeM, YTO MEPEBOJYMK 0OpallaeT BHUMAaHHE Ha IEJbIA psij
(haKToOpOB, B TOM YHCIIE HA AHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIC UTPAIOT CTOJIb BAKHYIO POJIb B XyI0)KECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE
B mpo3e ['orousi. Takum 00pa3oMm, JaHHbIH BBIBOA MOATBEPIKAAET TOUKY 3PESHUS, YTO MEPEBOJ KMEH COOCTBEHHBIX —
9TO CIOXKHAs 3a/a4ya, CTOSIIAs Mepel MePEeBOIYUKOM, KOTOpasi He BCErAa CBOJAMUTCS K MOGOHEMHOMY HJIHM MOOYK-
BEHHOMY BOCIIPOHU3BEICHUIO UCXOIHBIX OPUTHMHAJBHBIX CJIOB; 3TO 3ajaya, KOTopas TpeOyeT 0co00ro BHUMAaHUS
K 3aMBICITy aBTOpA, KOMIIO3UIMU ¥ TEMATHKE TPOU3BEICHUS.
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The article is devoted to the problem of translation of proper names; the special role of anthroponyms in the reconstruction
of individually author‘s worldview is described and the opportunities of their conformities in the English language are presented.
The research based on the material of N. V. Gogol‘s work —-Bead Souls” demonstrates the structural-semantic peculiarities
of Gogol‘s anthroponyms and the specifics of their translation by D. J. Hogarth and B. G. Henry.

Key words and phrases: proper name; anthroponym,; structural-semantic peculiarities of anthroponyms; literary translation; trans-
lation methods.

YK 811.161.2°04°42
Dunona0ornyecKne HayKu

B cmamve paccmompenvt ¢ynxkyuu yumam 6 cmapoykpaunckux Hayuueix mexcmax XVI-XVIII es. Onpedenenvi
dyuKyuY Kax apxauunvle, MaK u HOGvle, céa3anHvie ¢ nepexodom om Cpednesexosvs k Pannemy Hosomy epemenu.
Ilpeonosicena munono2us mMexKCcmos, COOMHECEHHAs C NOKA3AMENAMU MAPKUPOBAHUS «CMAPO20 3HAHUAY, MUNOM
oucKypca u nepuooom 6 UCHOPUU YKPAUHCKOTU KYIbMypbi.

Kniouesvie crnosa u ¢pasvi: MCTOPUS YKPAMHCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA; HAYYHBINH AUCKYDPC; HAYYHBIH TEKCT;
LUTATa; OKOJIOIMUTATHOE MIPOCTPAHCTBO; HEMIPSIMOE IUTHPOBAHNE.
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®YHKIUH UTAT B CTAPOYKPAUHCKHX HAYYHBIX TEKCTAX®

B COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKE TCKCTAa, KOI‘HI/ITI/IBHO—(byHKIII/IOHaJ'IBHOM HanpaBJICHUHU CTWIMCTUKHU U OHUCKYPCOJIO-
T Cq)OpMI/IpOBa.TIOCI) TMMOHMMAaHUE NUTATBI B HAYYHOM TCKCTC KaK SKCIUIMKAIUU «CTaporo» 3HaHUA. HI/ITI/l'pOBaHI/Ie n
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